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YAK 811.11-112

Cmamusa paccmampusaem 8onpocvl cmamyca u QYHKyuonuposanus nepugpacmuyeckoi koucmpykyuu ¢ *don 6
MeppumopUAIbHbIX OUALEKMAX 3aNaA0H02EPMAHCKUX AZbIKOG (AH2IULICKO20, HEMEYKO20, HUOEPAAHOCKO20), KOMOopble
demoncmpupylom 2opazoo 6oavuee pasHoodpasue B03MOACHOCHell ee YnompebieHuss No CPAGHEHUIO ¢ IUmepamyp-
HbIMU 8APUAHMAMU COOMBEMCMBYIOWUX SA3bIKOE.

Knrouesvie cnosa u gpasei: nepudpactudeckas KOHCTpYKIHS; rnepudpasza ¢ do; nepudpasza c fun; nepudpasza c
doen; TEpPUTOPHANBHBIA JUAIEKT; TPAaMMAaTHKAIU3aIMs; aCIIEKTyalIbHasi CEMaHTHKA.

Haranss I'puropneBna I'aBpuiienko, x. Gpuiod. H., T10LEHT
Kageopa unocmpannvix u 1amunckozo A361k08

Teepckas eocydapcmeennas MeOUyuHcKas akaoemus
natalyadima@mail.ru

MEPU®PA3A C *DON B TEPPUTOPUAJIbHBIX TAAJTEKTAX 3AIIAJJHOTEPMAHCKHX SI3bIKOB®

Ha npotsoxernn necstunetnii nepudpactuieckne KOHCTPYKIUHU ¢ *don (aHTI. do, HeM. tun, HUIEPI. doen) B
AHTJIMICKOM M APYTHX TEPMAHCKHUX S3BIKAX MPUBIIEKAIOT NMPHUCTAIHHOEC BHUMAHHE OTCUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX
uccienoBaTeell BBULY YPE3BBIYAHON MHOTOACTIEKTHOCTH M 3HAYMMOCTH ISl TPAMMATHYCCKUX CHCTEM COOTBET-
CTBYIOIIMX $3bIKOB [5; 14]. [IpyunHON HccnenoBaTeNbCKOr0 UHTEpECa SIBISIETCA TO, YTO KOHCTPYKIIMH, UMEIOIUE
o0IIne KOpHHU, CEMaHTHYEeCKOE CXOJICTBO Ha OIpPEAETICHHBIX ATAlax pa3BUTHUS 3THX S3bIKOB, UIPaBILIME B OIpEie-
JICHHBIE MEPUOABI OOJNBIIOE 3HAYCHUE B MapaJurMe Ijaroja, Ha JJaHHOM 3Tale BO MHOTOM pa3olUIMCh U pa3BUBa-
I0TCSI IO-pa3HOMY B aHIVIMHCKOM, C OJTHOW CTOPOHBI, U HEMELIKOM M HUJIEPJIaH/ICKOM, C IDYTOH CTOPOHBI.

Tak, HanpuMep, B IUTEpaTypHOM HEMeENKOM nepudpasa ¢ fun SBISETCS NPU3HAKOM Pa3rOBOPHOCTH, BCTPEUYaeT-
csi B JIETCKOM pedd, BO BCEX CIydYasX BBICTyNass B KadecTBE (HaKyIbTAaTUBHOTO JJIEMEHTA BBICKA3bIBAHUS
[3, p- 29; 10, p. 121]. Yro e KacaeTcst TUTEPATYPHOTO HUACPIAHICKOTO SI3BIKA, TO TIIAroi doen BOIIEI B HETO B Ka-
YeCTBE Kay3aTHBHOTO IJIaroja, HECMOTPS Ha BCE MPEANIOCHUIKH ISl IPHOOPETCHUS MM NepU(PACTHIECKUX CBOHCTB.
OBomronus doen HE TIONUIA B ATOM HAIIPABJICHUN BBHUIY «CTOJKHOBEHMS» CEMAHTHUKHU doen C CEMAaHTHUKOH TJaroia
laten ‘mo3BomsTh’ [12, p. 59-60; 23, p. 62-81].

B nuTeparypHOM aHTTIHHCKOM SI3bIKE€ OYEBHIHOM SIBIAETCS 3aBUCHMOCTH CyIbOBI MEpUPPACTHUECKUX KOHCTPYK-
LU C TI1aroJioM do OT KOMMYHHMKaTHBHBIX THIIOB IPEUIOKEHHUI, B KOTOPBIX OHU HCIIOJIb30BAJIMCH HA TPOTSHKEHUU
HCTOPHH M MCIIOJIb3YIOTCSI B COBpEMEHHOM s3bike. [lepudpasa ¢ do B MOBECTBOBATENbHBIX MPEIIOKECHUSIX, B OTIH-
Ype OT KOHCTPYKIMH C IPYTHMH MIHPOKO3HAUYHBIMU Taronamiu (be, have), He 3aHsATa YETKOTO MECTa B CHCTEME aH-
TJIMICKOTO TJ1aroJia M MpoJI0JKAaeT OCTaBaThCs Ha ee MepuQepHH.

B oTnuume oT nuTepaTypHBIX BapHAHTOB 3alaHOEBPOINEHCKHUX SI3BIKOB, UX TEPPUTOPHAIBHBIE M COLMAIbHBIC
JIMAJIEKThl JIEMOHCTPUPYIOT ropaszfno Oosibliee pa3sHOooOpa3ue BO3MOXKHOCTEH YIOTpeOJieHHs Mepu(ppacTUUeCKUX
KOHCTPYKIHi ¢ *don B pa3HBIX CUTyaLUsX.

C XIX Beka nepu¢pasa ¢ do paccMaTprBaeTCs KaK XapakTepHas 4epTa I0ro-3alaJHbIX AHAIECKTOB aHIJINICKOTO
si3pika. @. T. DayopTH, cocTaBuTeNb TpaMMaTuK auanekta 3amagHoro Comepcera (An Outline of the Grammar of
the Dialect of West Somerset, 1877; The Grammar of the Dialect of West Somerset, 1879), onuceiBas mapagurmy
rinaroja, pasrpaHuumBaer Present Habitual (aay du dig “I do dig”) nns obGo3HaueHUst perysspHOro,
TIOBTOPSIOMIETOCS AecTBuS U Present Actual (aay bée u-dig'€é “I am digging”) B HacTosmeM BpemeHu u Past
General (aay dig “I dug”), Past Habitual (aay yue'z ti dig “I did dig”), Imperfect (aay wuz u-dig'€éen “I was
digging”) B mpomeamem BpemMeHH. KpoMe TOro, HCTIONB3YSCH B YCIOBHBIX MPeANIOKEeHUAX THIa Neef aay daed zing
(“If T did sing”), nepudpasa daed zing npuodpetaet 3HaueHue “should sing”, “were to sing” [7, p. 50].

Ommosuiuss  Present Habitual - Present Actual 0T4acTH COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY TPAAHUIIMOHHOMY
MPOTHBOIIOCTABICHHUIO HACTOSIIErO IPOCTOr0 HACTOSIIEMY JJIUTENbHOMY. Takum 00pa3oM, BpsiJI JIH MOXKHO C TOJHON
KaTEeropH4YHOCTBIO YTBEPXkIaTh, uTo @. T. Diyopty npunuceiBaet Present Habitual Hekoe 3HaUeHIE MHOXKECTBEHHOCTH
JIeHCTBHI, TPOTUBOIIOCTABIICHHOE 3HAYCHHUIO SIMHIYHOCTH (110 KpaiHel Mepe, UIsl HACTOSIIETO BPEMEHH).

[Mono6Hast kapTHHA B HECKOJBKO MHBIX TEPMUHAX NpociexuBaercs y Y. bapHca B nccieioBaHUM HAa MaTepuale
muanekta Jlopcera. B Hacrosmem BpemeHu uM pasrpanuuuBatotcs Present Habitual (I do medke “I do make”) u
Present Actual (I'm a medkén “I am making”). Uro ke Kkacaercs NpOIIEAIIEro BPEMEHH, HCCIIENOBaTENIEM
Begersitorest Aorist (I medde “1 made”) u Imperfect (I did meédde “I did make”). Ilo MHeHHIO HccneOBaTENS, 3TH
JBe (GOpMBI MPOTHUBOIOCTABISIFOTCS MO TMPH3HAKY “‘OJHOKPATHOCTh NEWCTBHS B IPOLLIOM - PEryJspHOCTD,
MHOTOKPATHOCTh JeHcTBUS B mpouwioMm’: a) They broke the ice at night “Ounn pa3dwunu nex Housio”; 6) They did
break the ice at night “Onn pa3zdusamu nen o Houam™ [4, p. 23, 40].

Curyanwsi ¢ UCTIOJL30BaHUEM MEPUPPACTUIECKOTO did, OTHAKO, HE TaKas OJTHO3HAYHAS, KaK MOXET MOKa3aThCs
Ha nepBbld B3rsiA. [x.-M. Tanuien ycMmarpuBaeT pacxXxOxkACHHS MEXAy omnucanueMm Y. bapHcom mapaaurmsl
IJIaroja W peajbHBIM HCIIOIB30BAHHEM UM CaMHUM INepu(pacTudeckoro did, KOTOpoe B PEUH CKOpee SIBISIETCS
MIOKa3aTeJIeM JUTUTENIbHOCTH, @ HE TIOBTOPSIEMOCTH JICHCTBHS:
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The lambs did play, the grounds were green, / The trees did bud, the zun did sheen, / The lark did zing below the sky
[11, p. 36]. «KOBeUKH PE3BUITUCH, OIS OBUIN 3€IICHBIC, ICPEBbS [BEIIH, COJTHIIC CHSIIO, YKaBOPOHOK IIeJ MoJ] HebecaMuy.

K momo6HOMy 3axmouenmto [Ix.-M. TamieH, ofHako, NPUXOOUT JHIIF HA OCHOBAHHH HCCIICIOBAHUS
MO3TUIECKUX MpousBeneHHH Y. bapHca, KOTOpBIE BPSI JIM MOTYT CIIY>KUTh HaJeKHBIM HCTOYHHKOM HMH(pOpMannuu
BBHIY OOJBIIOTO KOJHYECTBA CIYYaeB HCIOIB30BAaHUS mepupassl ¢ do I MOIACpKaHMS pUTMa W ymoOcTBa
pudmoBkH, Hampumep: Since I noo mwore do zee your feace, / Up steairs or down below, / I'll zit me in the
Iwonesome pleace, / Where flat-bough’d beech do grow, / Below the beeches ’bough, my love, / Where you did never
come, / An’ I don’t look to meet ye now, / As I do look at hwome. «C Tex mop Kak st 00JIbIIIe HE BIKY TBOETO JIHIA, /
HaBepXy WJIN BHU3Y, / sl CH)KY B OIMHOKOM MecTe, / rJie pacTeT Oepe3a ¢ pOBHBIMH BETBSIMH, / TI0J1 BETBSIMU O€pe3bl,
MOs JII000Bb, / KyAa Thl TaK M He IPUIIUIA, / ¥ 51 HE JKIY, YTO YBHXKY TeOs Terepsh, / KOraa s Iy A0Ma.

B XX Beke u3ydeHune (yHKUMOHHMPOBaHMS mepudpasbl ¢ do B IOro-3amajHbIX IHANEKTax IPOBEICHO
O. Uxanaitrenom [13] u b. Yanrencom [24]. O. MxanaitHeH, 0HAKO, OTPAHUYMBACT HCCienoBaHue GopMoit did u
HE paccMaTpUBaeT HACTOsIIEe BpeMs NepudpacTUuecKoro do. BBIBOABL, K KOTOPBIM OH NPHXOAUT, (HaKTUYECKH
ayonmupytor 3akmoueHus P. T. Dnyoprtn o did xak TpaMMaTHKaJM30BAaHHOM IIOKa3aTelle peryJsipHOCTH,
MIOBTOPSIEMOCTH JIEHCTBUSL.

B xopmyce npumepos, cobpannsix O. MxanaiiHeHOM, NepudpacTHUecKuil do MOXKET 3aMEHSThCS Ha used to Wiu
would, 3a NICKITIOYEHHUEM YCIOBHBIX ¥ BDEMEHHBIX MPUIATOYHBIX MPEATI0KEHUH, T UCTIONb3YeTC NCKIIIOYNTEIHHO
do: If you did buy up a load of peat in them days, it used to cost you ten shillings. «Ecmu BB TOKyIaau IapTHIO TOP-
¢a B Te IHU, 3TO CTOMIIO BaM JECATh IIMIUTHHTOBY [13, p. 617].

Pesynbrathl, momydeHHsle b. YanTeHcOM, MOATBEP)KAIOT CIIpaBeATHBOCTh BoIBOJIOB O. MxanaiiHeHa TOIBKO IS
xurenei KOxHoro Yasbca, 0JJHO3HAYHO MPEANOYUTABIINX do-niepudpasy Ui BBIPAKCHUS aCMEKTyalbHOCTH, JJIS
OCTaJILHBIX JK€ MepudpacTudeckas U CHHTETHYecKas (opMa MpecTaBIUINCh (DaKyJIbTaTHBHBIMH BapHaHTaAMH,
OJTHOMY M3 KOTOPBIX TPYAHO OBLIO HalTH NmpeanoureHue [24, p. 61-62].

Uccnenopanus, nposenennsie M. Kinemona B 90-x rr. XX Beka Ha OCHOBE TPeX KOPIYCOB IOrO-BOCTOYHBIX
JauanekToB aHriuiickoro ssbika (the Survey of English Dialects Fieldworker Notebook Materials; the Survey of
English Dialects Tape-Recordings from Somerset; the Somerset Rural Life Museum Tape-Recordings from
Somerset) mo3BONMWIIM €My TpPUATH K BBIBOAY 00 OTYCTIAMBOW TEHICHIMH K TIPaMMATHKAIH3ALUH
nepudpactuueckoro did B yTBEpAUTEIHHBIX TOBECTBOBATEIBHBIX NPEIOKEHHAX. B MM0IB3y JAHHOTO BBHIBOAA TOBO-
PHT ZOBOJIBHO BBICOKHH HPOLEHT MPeNNouTeHNs TepupacTHIeckoi (GOpMBI JUIs BEIPAKEHHUS aCHEKTYyaIbHOCTH (OT
67,3% no 84,7% B 3aBucuMocTH OT TeppuTopun). O HE3aBEPIICHHOCTH IAHHOTO MPOIECCa, OJHAKO, TOBOPST CIIy-
Yau MCHOJIB30BaHUs nepudpacTuaeckoit Gopmsl 11 0003HAUCHHUS OTHOKPATHOTO JICHCTBHS B IPOIIJIOM, HallpuMep:
1) I did see thee (thi)s morning, (thee)’s know. «3Haeub, s Bunen 1e0s ceroAHst yrpom»; 2) We did never see no
more. «MblI 60nblIIe HUYero He yBuaenmn» [16, p. 44-51].

CoBpeMeHHbIE HEMEIKHE JMaJIeKThl, HE CKOBAaHHbIE HOPMOW B TOW CTENEHH, KaK 3TO IPOUCXOJHUT C
JIUTEPATYPHBIM BapPHAHTOM S3bIKa, IEMOHCTPUPYIOT IIMPOKUI CIIEKTP BO3MOYKHOCTEI MCIIONB30BaHUsI TepUudpasbl ¢
tun. ViccaenoBarenu CXOSTCS B TOM, YTO TIOJIHOM rpaMMaTHKaIM3alui KOHCTPYKIUI C fun He IPOU30LLIO, O/IHAKO,
HampuMmep, B 0aBapcKOM JMAJIeKTe OTMEUYEHO OOJbIIOE YWCIO MNPUMEPOB TaK Ha3blBaeMOil  KBa3H-
rpaMMaTHKaJIN3aIUY, ITOATBEPXKACHUEM 4Yero sBisieTcs TOT (akT, 4To mepudpasza c fun He SBISIETCA SBHO
MIPEIIOYTUTEIFHON TI0 CPaBHEHHIO C CHHTeTHYeCcKOU Gopmoit: 1) a) Mei Frau duad bigin (MpeamodTUTEIHHO IS
20-36,5% B 3aBUCHIMOCTH OT peruoHa; mpueMimumo i 8-16%), 6) Mei Frau bigld «Mos xeHa rmaauty; 2) a) Dads
es heid no fuaf3boischbuin? (npeanourntensHo i 27,5-36,5%; npuemimumo anst 8-18%), 0) Schbuids es heid no
Fuaf3boi? «Ts1 Oynemb cerogns urpatb B pyrooa?» [9, p. 139-145].

Ilpu cocraBiieHHH JMAJEKTOJNIOIMYECKOTO aTiiaca HCCIEJ0BATENIIMH  OTMEYAeTCsl  MPEANOYTUTENHHOES
UCIIOJNIb30BaHKe nepudpassl ¢ fun B HEPOPMAIBHBIX CUTyalUsX OOIIEHHS HOCHUTEJCHW TOr0 WMIIM WHOTO JHAJIeKTa,
MeXITy HWHGOpPMAaHTaMH W HUX JETbMH M BBIOOP CHHTETHYECKOH (OpMBI TNpH OOmEeHWH WH(POPMAHTOB C
HHTEepBBIOoepamu [9, p. 145; 16, p. 41].

Hapsiny co ciyuasiMu, Korja B Iporecce pasButus nepudpacruieckas Gpopma «moTepsijia CBoe MepBoHaYaIbHOE
3HaUeHHE W IPEBpPATWIIaCh B CBOETO POJia AHAIMTHYECKOE CIPSDKEHHE..., BHITECHHBINEE crapbie (IICKTHBHBIC
¢dopme» [1, c. 534], B psje OUAJIEKTOB M TEPPUTOPUAIBHBIX BapHaHTaX HEMEIKOTO s3bIKa fun-niepudpasa
UCTIONB3YeTCS ISl BBIPAKEHUS JUIMTEIBHOCTH WM TIOBTOPSEMOCTH, DPETYJISPHOCTH, IIOCTOSIHCTBA AEHCTBHUS
(HampuMep, B 31b3acCKOM, OaBapcKoOM, MIBEHIIAPCKOM U Jp.); OyAyliero BpeMeHH M xeJaHus (B peruoHax I'ecceHa
n Bepxneit Cakconnn): 1) An ualauwa iss, wou a gwatia souha dad [17, S. 258]. «9T0 OTIyCKHUK, KOTOPBIA HIIET
xube»; 2) Bis de Vadder kumme dudd... [19, S. 1824] «Iloka oTel He MPUIIE. .. ».

Ilpn wuccienoBaHNM HIDKHECAKCOHCKOTO JHAJEKTa psIOM YYEHBIX BBIABICHA OTYETIMBAs TEHACHLIUS K
rpaMMaTHKaIM3alMd KOHCTPYKUMH “fun + WHQUHUTHB” B TNPHUAATOYHBIX MpeioxeHusx. Hcrnoiabp3oBaHue
KOHCTPYKIIMH HE BBI3BAHO HEOOXOAMMOCTBIO BBIPAKCHMS TOTO WJIM HHOTO CIENH(UYECKOro 3HAYCHUS (XOTS
I'. Kesenuar He oTpumaeT W Takoi Bo3MmoxHocTu [15, S. 139]), a paccmarpuBaercs aub0 Kak MoOAH(HKATOP
MIPUAATOYHOTO TPEUIOKEHNUS, THO0 KaK CPEACTBO «HEUTPAIN3aIUN MOAATBHBIX KOHCTPYKIHUH.

TepputopnanbHble IUATEKTBl HUAEPIAHACKOTO S3bIKA JEMOHCTPHPYIOT YPE3BBIUAIHO INMMPOKHH CHEKTP
BO3MOXKHOCTEH MCIOIB30BAHUS KOHCTPYKINH “doen + NHPUHUTHB”, KOTOpas 3apEernCTPUPOBaHA ANANICKTOJIOTAMHU B
peun sxutened npoBuHimi ['ponunren, Jpente, TBente, 3eenann u psine APYrHX B Pa3iM4HbIX (QYHKLIUSX, B
YaCTHOCTH, JJISl BEIPQKCHUS PEryJIPHOCTH, MOBTOPsieMOCTH JeicTBuil: Die doet me die auto altijd nakijken. «On
BCerja JUls MeHsl MallluHy mpoBepser» [8, p. 98].
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WHrepec BbI3BIBAaET TOT (hakT, 4TO, B YAaCTHOCTH, B AuayiekTe [ poHHMHreHa nepupacTudecKuil doen MOXKET
(YHKIIMOHMPOBATh KaK IPUYACTHE IPOLIEANIEr0 BPEMEHH B cocTaBe Nep(eKTHOI (OpMBI CO BCIIOMOTaTENbHBIM
riaroyioM hebben «umeTb», HatipuMep: Zai het heur ol mouder ‘n bult ploagen doan. «OHa npa3HHIIa CBOIO CTapyIO
MaTb» [18, p. 156].

IMono6HOE HCTIONTB30BaHUE HE XapaKTEPHO ISl COBPEMEHHOTO JINTEPATYPHOTO HUAEPIAHACKOTO SI3bIKA, OJHAKO
OTMEYaJIOCh WCCIIEAOBATEIIMU KaK OJHA M3 OCOOCHHOCTEH aHTIHICKOTO s3bIka XV B. Ha ceBepe AHIINH U B
Wotnanmun [2, c. 23-24; 20, p. 146, 194] u 00 cux MOp COXpPaHWIIOCH B AHWajeKTax [ 7a3ro B Buae mep(eKTHBIX
¢dopm THma he done gone, Hanpumep: And many other false abusion The Paip hes done invent [20, p. 146].
«/ MHOXECTBO IpyruX JDKUBBIX ockopOnenuii [lama Beiymam.

Cnucox numepamypui

1. Kupmynckuii B. M. Hemenkas nuanexronorus. M. - JI.: U3a-Bo Akan. nayk CCCP, 1956. 636 c.

2. Myp I'. C., Xpucrenko JI. . Hexotopsie Mopdonornieckue U CHHTAKCHIECKHE OCOOEHHOCTH TJIarojia JIMTepaTypHOTO
IIOTJIAHJICKOTO JHalieKTa (Ha Marepuane moTiaaHackux aBtopoB XVIII-XX BB.) // I'maron B repMaHCKuX sI3bIKax: COOPHHK
crareit / Tynsckuii roc. nen ueH-T uM. JI. H. Toncroro. Tyna: Tynsck. nen. un-t, 1976. C. 23-31.

3. Alexiadou A. Remarks on the Morph-Syntax of Code-Switching [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://ifla.uni-
stuttgart.de/files/folienchicago.ppt.pdf (mara oopamenns: 05.01.2012).

4. Barnes W. A Glossary of the Dorset Dialect with a Grammar of Its Word Shapening and Wording. L., 1886.

5. Coffee J. J. What Do We Do with Do?: an Analysis of Do-Periphrasis in the Derivations and Evaluations Model of Syntax
[Dnexrponnsrii pecypc]. URL: http://library.cn.edu/honors_theses 2010/Coffee.pdf (nara obpamenus: 05.01.2012).

6. Cornips L. Habitual doen in Heerlen Dutch // DO in English, Dutch and German: History and Present-Day Variation.
Munster, 1998. P. 83-102.

7. Elworthy F. T. An Outline of the Grammar of the Dialect of West Somerset: [llustrated by Examples of the Common Phrases
and Modes of Speech Now in Use among the People. L., 1877.

8. Elworthy F. T. The Grammar of the Dialect of West Somerset // Transactions of the Philological Society. 1879. P. 143-257.

9. Eroms H.-W. Periphrastic tun in Present-Day Bavarian and Other German Dialects // DO in English, Dutch and German:
History and Present-Day Variation. Munster, 1998. P. 139-158.

10. Fischer A. TUN Periphrasis in Early New High German // DO in English, Dutch and German: History and Present-Day
Variation. Munster, 1998. P. 121-138.

11. Gachelin J.-M. William Barnes and the Dorset Dialect. Guensey: Toucan Press, 1988.

12.Horst J. M. van der. Doen in Old and Early Middle Dutch: a Comparative Approach // DO in English, Dutch and German:
History and Present-Day Variation. Munster, 1998. P. 53-64.

13.Thalainen O. Periphrastic do in Affirmative Sentences in the Dialect of East Somerset // Neuphilologische Mitteilungen.
1977. Ne 4. P. 608-622.

14.Jiger A. The Cross-Linguistic Function of Obligatory ‘do’-Periphrasis [Dnextponnsiii pecypc] // Proceedings of the 2004
Conference of the Australian Linguistic Society. URL: http://ses.library.usyd.edu.au/ bitstream/2123/111/1 /ALS-20050630-
AlJ.pdf (nara obpamenus: 05.01.2012).

15. Keseling G. Periphrastische Verbformen im Niederdeutschen // Niederdeutsches Jahrbuch. 1968. Ne 91. S. 139-151.

16.Klemola J. Semantics of DO in Southwestern Dialects of English // DO in English, Dutch and German: History and Present-
Day Variation. Munster, 1998. P. 25-52.

17.Kollmer M. Die schone Waddlesprach. Von Wegscheid bis Waddmiinchen, von Passau bis Regensburg. Prackenbach,
1989. Vol. 3.

18.Laan K. Ter Proeve van een Groninger spaarkunst. Winschoten: Van der Veen, 1953.

19. Maurer F., Mulch R. Siidhessisches Worterbuch. Marburg, 1965-1968.

20. Traugott E. C. A History of English Syntax. New York, 1972.

21. Trudgill P. Dialects [Dnexrponnsiii pecypc]. L. - New York, 1994. URL: http://angli02.kgw.tu-berlin.de/html/dialects.html/
(mara oOpammenus: 05.01.2012).

22. Trudgill P. The Dialects of England. L. - Cambridge, 1992.

23.Verhagen A., Kemmer S. Interaction and Causation: Causative Constructions in Modern Standard Dutch // Journal of
Pragmatics. 1997. Ne 27. P. 61-82.

24. Weltens B. Non-Standard Periphrastic do in the Dialects of South West Britain // Lore and Language. 1983. Ne 3 (8). P. 56-74.

*DON-PERIPHRASIS IN WEST-GERMANIC LANGUAGES REGIONAL DIALECTS

Natal'ya Grigor'evna Gavrilenko, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Department of Foreign Languages and Latin
Tver’ State Medical Academy
natalyadima@mail.ru

The author considers the questions of *don-periphrasis status and functioning in West-Germanic languages (English, German,
Dutch) regional dialects, which demonstrate much greater variety of its usage possibilities in contrast to the literary variants of
the corresponding languages.

Key words and phrases: periphrastic construction; do-periphrasis; tun-periphrasis; doen-periphrasis; regional dialect; grammati-
calization; aspectual semantics.
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